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Crossing political and literary borders 
– Words on the Street will take you on a 
journey across the cultural landscape in an 
evening of moving and animated readings 
of translated work by contemporary 
European authors. Treat your eyes and ears 
to a new experience – hear voices from 
ten European countries, across a range of 
beautiful cultural venues on a trail around 
Merrion Square, one of Dublin’s most 
impressive Georgian areas. 

Our venues this year are Literature Ireland, The American 
College Dublin, The Goethe-Institut Irland, The Irish 
Architectural Archive, and The Royal Society of Antiquaries 
of Ireland

Words on
the Street
2019

a European 
literature 
trail

The first reading at each venue will start at 6:30pm and the last one at 
9:00pm. Each reading takes approximately 15 minutes and is repeated 
on the hour and half hour.
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Embassy of Romania in Dublin 



Photo by Henchion Reuter

The house at 37 Merrion Square was built in 1787, 
in the Georgian period and has retained much of 
its original features. It was most likely designed by 
architect Samuel Sproule with internal stuccowork 
by Robert West. Since 1961 number 37 has been 
home to the Goethe-Institut Irland. The recent 
building project consists of the refurbishment and 
re-instatement of the original Georgian building 
and the addition of a large extension to the rear, 
to house the Language Department. Significant 
craftsmanship was required to repair the stuccowork 
and the first floor ceilings were completed in the 
original colouring with gold leaf detailing.

Marian Richardson is a multi 
award-winning broadcast 
journalist and producer, 
working across current 
affairs, politics and the arts. 
Her career in RTÉ Radio 
and Television spanned 
everything from presenting 
Bosco to producing Today 
with Pat Kenny and Drivetime with Mary Wilson, as 
well as the iconic series Giant at my Shoulder. For 
the past nine years she presented the very popular 
programme Playback with Marian Richardson on 
RTÉ Radio One. She is the co-founder with Mary 
Wilson of the festival touring company, Four Savvy 
Women.

Read by Marian Richardson at the Goethe Institut Library 
Three of the readings will be in English and three in Irish .
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 Jennifer Croft is an American author, critic and translator 
who works from Polish, Ukrainian and Argentine Spanish. She 
is a recipient of numerous translation scholarships and awards 
(the 2018 Man Booker International Prize for Flights being the 
most prestigious one) and a founding editor of The Buenos Aires 
Review.
Croft is currently translating Olga Tokarczuk’s novel Księgi 
jakubowe (The Books of Jacob), that won the Nike Award in 2015, 
Poland’s top literary award

Aidan Doyle is a lecturer in the Department of Irish, University 
College Cork. Before taking up employment there, he taught 
for many years in Poland. He is the author of A History of the 
Irish Language (Oxford University Press, 2015).

Flights
By Olga Tokarczuk
Translated by Jennifer Croft
Irish language excerpt translated from the Polish by Aidan Doyle

Olga Tokarczuk is a Polish writer and public intellectual. 
Having received all of Poland’s top literary awards, she 
is described as one of the most critically acclaimed and 
commercially successful authors of her generation. 

Psychologist by trade, Tokarczuk is particularly noted for the 
mythical tone of her writing. Since the publication of her first 
book in 1989, a collection of poems, Tokarczuk has published 
ten volumes of stories, novellas, and novels, and one book-
length essay.

In 2018, she won the Man Booker International Prize for Flights 
(Bieguni) (translated by Jennifer Croft), becoming the first 
Polish writer to do so.
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The Irish Architectural Archive was established 
in 1976 to collect and preserve material of every 
kind relating to the architecture of the entire island 
of Ireland, and make it available to the public. 
As a cumulative body of material the holdings of 
the Archive represent the greatest single source of 
information on Ireland’s buildings and those who 
designed them.

Built circa 1794 for the property developer Gustavus 
Hume and standing four stories over basement, and 
five bays wide, No. 45 is the largest of the terraced 
houses on Merrion Square. It has been the home of 
the Irish Architectural Archive since 2004.

Bryan Murray trained at The 
Abbey Theatre, in Dublin, and 
was a member of the company 
there for seven years appearing 
in over fifty productions. He 
has also been a member of The 
Royal Shakespeare Company 
and the National Theatre 
Company in the UK. A regular face on television, he is 
probably best known for his roles as ‘Fitz’ in Strumpet 
City, ‘Flurry Knox’ in The Irish RM, ‘Shifty’ in Bread, 
(For which he won BBC TV Personality Of The Year) 
‘Harry Cassidy’ in Perfect Scoundrels, and ‘Trevor 
Jordache’ in Brookside. He currently plays ‘Bob 
Charles’ in RTÉ’s Fair City.

Denmark 
& Norway

Read by Bryan Murray at the Irish Architectural Archive
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Denmark 
Mirror, Shoulder, Signal
By Dorthe Nors
Translated by Misha Hoekstra

Dorthe Nors, born in 1970, is one of the most original voices 
in contemporary Danish literature. With a degree in literature 
and history from Aarhus University, she has published quite a 
selection of books so far. Nors’ short stories have appeared in 
numerous publications, including Harper’s Magazine, Boston 
Review, BBC and the Guardian. In 2014 her collection: Karate 
Chop won the prestigious P.O. Enquist Literary Prize. The 
novel Mirror, Shoulder, Signal, published in 2016, was a Man 
Booker International finalist in 2017. It is also on the longlist 
of the International Dublin Literary Award 2019.

Misha Hoekstra is an awards-winning translator living in 
Aarhus, where he writes and performs songs under the name 
Minka Hoist. His translations for Pushkin Press include Minna 
Needs Rehearsal Space and two book-length fairytales by Hans 
Christian Andersen, The Snow Queen and The Wild Swans.

Norway
The Sixteen Trees of the Somme
By Lars Mytting
Translated by Paul Russell Garrett

Lars Mytting was born in Fåvang, Norway in 1968. He debuted 
with his novel Hestekrefter in 2006 and in 2010, he wrote 
Vårofferet. In 2011, he published the international bestseller 
Hel ved (Norwegian Wood). Mytting was given the British book 
industry award for non-fiction book of the year in 2016 for 
the book Norwegian Wood. Mytting was also awarded the 
Norwegian Bookseller’s prize for his novel Svøm med dem som 
drunker (the Sixteen Trees of the Somme). He has sold more than 
one million copies of his books, and the books are translated 
into 18 different languages. 

Paul Russell Garrett is a freelance literary translator working 
with the Danish and Norwegian languages. He graduated from 
University College London in 2008 with a BA in Scandinavian 
Studies and a distinction in Danish. Garrett is also working as 
a Danish Teacher at the University of Westminster. Garrett has 
translated several literary and theatrical works throughout his 
career, including Mytting’s book The Sixteen Trees of the Somme. 
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The American College Dublin (Oscar Wilde 
House) was the home of Oscar Wilde for the first 
two decades of his life. Built in 1762, the building 
was acquired in 1855 by Wilde’s father, William, 
who refurbished and significantly enlarged it to 
accommodate his medical practice. The house 
was the Wilde family home until 1877. American 
College Dublin acquired the building in the 1990s, 
undertaking a major campaign of restoration, which 
continues to this day; ACD uses the building for 
teaching its degree programmes in the arts and 
business, tours and cultural events.

Ger Ryan is one of Ireland’s 
best known actors. In 2007 
she received an Irish Film 
and Television Award (IFTA) 
for her work on Stardust. She 
has been nominated twice by 
The Royal Television Society 
for her work on The Family 
and Amongst Women, three 
times nominated by the Irish Film and Television 
Academy for Amongst Women, Intermission, and 
The Return, and was awarded a Belfast Telegraph 
and Media Award for A Place With the Pigs, and 
Song of the Yellow Bittern. She recently performed 
in The Children at the Gate Theatre.

France & Malta

Read by Ger Ryan at The American College Dublin
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Malta 
Comb
By Loranne Vella
Translated by Ramon Zerafa

Loranne Vella is a Maltese writer, translator and performer. 
Between  2007 and 2009, she co-wrote the three volumes of the Fiddien 
Trilogy with Simon Bartolo, novels which shattered all  sales records 
in the field of literature for children and young adults and are still 
widely read. Each of the three volumes won the National Book Prize 
and is currently being translated into Spanish. In 2012, Vella’s novel 
MagnaTM Mater won second prize in the category for young adults. 
Rokit, her latest novel, is her first novel for adults. It was published to 
critical and public acclaim in March 2017, and won the National Book 
Prize in 2018 published by Merlin Publishers. Vella has also translated 
several books for children, two of which won the Terramaxka National 
Children’s Books Prize in 2015 and 2016. She lives in Brussels 
where she also directs the interdisciplinary performance art group 
Barumbara Collective. Their latest performance - Verbi: mill-bieb ‘il 
ġewwa - was based on Vella’s collection of short stories Take a Look Inside 
(Me), which is due for publication later this year. 

Ramon Zerafa is a translator based in Brussels. He translated the 
novel Trojan by Alex Vella Gera that won the Malta National Book Award in 
2016. He has also translated What Happens in Brussels Stays in Brussels by Ġuże 
Stagno, These Four Rooms of Mine by Loranne Vella, and several short stories.

France
Nothing Holds Back the Night 
By Delphine De Vigan
Translated by George Miller

Delphine De Vigan is from Boulogne-Billancourt, France. She 
is a novelist and author of No and Me, adapted into film by 
Zabou Breitman; Underground Time (2009, adapted for Arte by 
Philippe Harel); and Nothing Holds back the Night, a book about 
retracing her mother through her family history. Her books 
have been translated around the world and Nothing Holds Back 
the Night has won several prizes. 

George Miller is the translator of No and Me and Underground 
Time by Delphine de Vigan. He is also a regular translator 
for Le monde Diplomatique’s English-language edition and the 
translator of Disordered World by Amin Maalouf.
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Johnny Ward is an award winning actor from 
Dublin. He recently made the Grand Finals of 
RTÉ’s Dancing With The Stars alongside pro dance 
partner Emily Barker. Johnny will soon be returning 
to rehearsals for his leading role of Gino Wilds in 
Copper Face Jack’s the Musical which will play in 
July and August at the Olympia Theatre. Johnny 
is well known for his performances in RTÉ’s Love 
Hate where he starred as Pauley and in RTÉ’s Fair 
City  as Ciaran Holloway. In 2015 he worked in South Africa alongside 
Ron Howard and Pierre Morel, playing the male lead Broud in Fox TV’s 
The Clan Of The Cave Bear. He Played Vinny in the 2014 RTE comedy 
The Centre and was in the last Kirsten Sheridan film Doll House, which 
was released in December 2012, where he starred as Eanna. In 2011 
Johnny toured Ireland and the U.K. as Ray Dooley in Martin McDonagh’s 
The Beauty Queen of Leenane. 

Germany  
& Romania

Read by Johnny Ward  
at the Goethe Institut Auditorium

The Goethe Institut is the Federal Republic of Germany’s international 
cultural network. The Institut’s role is to further the understanding in 
Ireland about Germany and its language and to foster cultural exchange 
between the two countries. This is done through providing German 
language classes and teacher services, by running a German library and 
information service, and through an extensive cultural programme, which 
includes artist commissions, residencies, special events and collaborations 
with Irish culture and language organisations.

8

A
dm

is
si

on
 fr

ee
 to

 a
ll 

re
ad

in
gs



Germany
You Should Have Left
By Daniel Kehlmann
Translated by Ross Benjamin

Daniel Kehlmann was born in 1975. He studied in Vienna, 
lectured at various universities in Germany and lives in Vienna 
and Berlin. His novel Measuring the World has been translated into 
40 languages. Me and Kaminski is also an international success. 
Daniel Kehlmann has received various prizes and published 
reviews and essays in magazines and newspapers like Der Spiegel, 
Frankfurter Allgemeine Zeitung, Literaturen and The Guardian. You 
Should Have Left is described as “Mind-bending… part horror, 
part science fiction.” by The New York Times Book Review.

Ross Benjamin is a German-language literature translator, 
currently living in New York. He received a 2015 Guggenheim 
Fellowship for his translation of Kafka’s Diaries. He has also 
translated Hölderlin’s Hyperion, Kevin Vennemann’s Close to 
Jedenew, Joseph Roth’s Job, Clemens J. Setz’s Indigo, Thomas 
Pletzinger’s Funeral for a Dog and Daniel Kehlmann’s You Should 
Have Left. He won the 2010 Helen and Kurt Wolff Translator’s 
Prize for his translation of Michael Maar’s Speak, Nabokov. His 
literary criticism has appeared in The Times Literary Supplement, 
Bookforum, and The Nation. He was a 2003-4 Fulbright Scholar 
in Berlin and is a Vassar College graduate

Romania
All the Owls
By Filip Florian
Translated by Alistair Ian Blyth

Filip Florian is an aesthete of the new wave of Romanian prose. 
Between 1990 and 1999 he was a journalist for Cuvîntul magazine 
and then a correspondent for Radio Free Europe and Deutsche 
Welle. His published work includes Little Fingers (2005), The Băiuț 
Alley Lads (with Matei Florian, 2006), The Days of the King (2009), 
and All the Owls (2012). He has received numerous literary awards 
and has been translated into a dozen languages.

A native of Sunderland, England, Alistair Ian Blyth was educated 
at Bede School, Girton College, Cambridge University (B.A.) 
and Durham University (M.A.). He has specialised in translating 
fiction, poetry and philosophy from Romanian into English, and 
is currently living in Bucharest. His long series of translations 
include, among others, Little Fingers by superstar young novelist 
Filip Florian, Our Circus Presents by Lucian Dan Teodorovici, 
Occurence in the Immediate Unreality by Max Blecher, one of the 
finest authors of interwar Romania, Six Maladies of the Contemporary 
Spirit by philosopher Constantin Noica, On Angels by one of 
Noica’s favourite disciples, Andrei Pleșu, as well as the anthology 
Selected Poems by paramount Surrealist poet Gellu Naum.
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Literature Ireland promotes Irish literature 
abroad through its translation grant and translator 
development programmes and through its 
international book fair promotions. It also runs 
author and translator events regularly at home and 
abroad.   Literature Ireland is one of three partners 
in the Trinity Centre for Literary and Cultural 
Translation housed in a beautifully restored Georgian 
building at 36 Fenian Street, Dublin 2. The Centre 
houses Trinity staff and students, Dalkey Archive Press 
and Literature Ireland, as well as a meeting and events 
room that is home to Literature Ireland’s archive of 
almost 2,000 works of Irish literature in translation. 

Owen Roe is a native of 
Dublin and recently received 
a Special Tribute Award 
from the Irish Times for 
his contribution to theatre. 
He is best known for his 
work at the Abbey Theatre 
including the role of King 
Lear, The Irishman in Tom 
Murphy’s The Gigli Concert, and at The Gate 
Theatre including Frank Hardy in Brian Friel’s Faith 
Healer, The Father, Hamlet and Uncle Vanya. He has 
worked on many feature films such as Michael Collins 
and Intermission and on television series such as 
Ballykissangel, Penny Dreadful, Ambassador and as 
Count Odo in the hit History Channel series Vikings.

Read by Owen Roe at Literature Ireland
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Italy
The Temptation to be Happy
By Lorenzo Marone
Translated by Shaun Whiteside

Lorenzo Marone was born in 1974. Originally trained as a 
lawyer, he gave up his career to follow his passion for writing. 
His first novel, The Temptation to Be Happy, is a major bestseller 
in Italy. It has been translated into fifteen languages and was 
used as the inspiration for a film released in Italy in April 2017. 
Lorenzo Marone lives in Naples with his wife and son. He 
writes for “La Repubblica di Napoli”.

Shaun Whiteside was born in Northern Ireland in 1959. After 
he finished his studies at King’s College, Cambridge, Whiteside 
worked as a business journalist and television producer. He 
is now translating full time and is the former Chair of the 
Translators Association of the Society of Authors. He currently 
lives in London where he sits on the PEN Writers in Translation 
committee, the editorial board of New Books in German, and 
the Advisory Panel of the British Centre for Literary Translation. 
His translations from Italian include books by Tiziano Scarpa, 
Paolo Giordano, Melissa Panarello and Luther Blissett.

Spain
Like a Fading Shadow
By Antonio Muñoz Molina
Translated by Camilo A. Ramirez

Antonio Muñoz Molina (Spain, 1956) has published a great 
number of novels including In the Night of Time, Sepharad, 
and A Manuscript of Ashes. In addition he has written essays 
and numerous articles for a variety of newspapers. His novel 
Invierno en Lisboa (Winter in Lisbon) received the Critics 
Award and the National Narrative Award in 1987 in Spain, and 
The Polish Rider received the Planeta Prize in 1991 and a year 
later, the National Literary Award. He was shortlisted for the 
Man Booker Prize with his novel Como la Sombra Que se va. 
He lives in Madrid and New York.

Camilo A. Ramirez was born in Bogotá, Colombia, in July 
1985. He is a literary translator, editor and media strategist 
based in New York City.
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United Kingdom

The Royal Society of Antiquaries of Ireland was established 
in 1849. Society House, the present number 63 Merrion 
Square, was acquired by the RSAI in 1917 and remains central 
to its identity as a learned society in the heart of Dublin’s 
historic centre. With its original ancillary buildings intact, 
coupled with its recently restored early-nineteenth century 
garden, it remains unique in Dublin as a complete town house 
complex, representative of the late Georgian period. Since its 
establishment in 1849, the RSAI has been actively engaged in 
the preservation of our national heritage. This aim is achieved 
through the Society’s annual programme of lectures, talks and 
excursions. Membership is inclusive and ranges from individuals 
with an amateur interest in local history and archaeology to 
distinguished international archaeologists and cultural heritage 
professionals. For more information visit www.rsai.ie.

Kate Stanley Brennan’s work includes 
her self penned show Walk for Me at 
The Project Arts Centre, as well as The 
Plough and the Stars and Playboy of 
the Western World, both at The Abbey. 
She has received Irish Times Theatre 
Award nominations for Best Supporting 
Actress in Love and Money, Best Actress 
for Yerma and The Sanctuary Lamp. 
Her film and TV work includes Raw on RTÉ and The Tudors for 
HBO. Also a musician, Kate has released an EP called Miss Kate 
and the Higher State and has recently released the soundtrack to 
Walk for Me, which is available from all online music stores. 

Read by Kate Stanley Brennan  
at the Royal Society of Antiquaries of Ireland

Photo by Louis Hough
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Eleanor Oliphant is Completely Fine 
by Gail Honeyman

Gail Honeyman is a graduate of the universities of Glasgow and 
Oxford. Eleanor Oliphant Is Completely Fine won the Costa First 
Novel Award and the British Book Awards Book of the Year. It 
was short-listed for the Lucy Cavendish College Fiction Prize, the 
Desmond Elliot Award, and the Author’s Club Best First Novel, 
and was long-listed for the Women’s Prize for Fiction. This is 
Honeyman’s debut novel. She lives in Glasgow, Scotland.

Reservoir 13 
by Jon McGregor

Jon McGregor is the author of four novels and a story collection. 
He is the winner of the International Dublin Literary Award 
(IMPAC), Betty Trask Prize, and Somerset Maugham Award, 
and has twice been longlisted for the Man Booker Prize. He is 
Professor of Creative Writing at the University of Nottingham, 
where he edits The Letters Page, a literary journal in letters. He was 
born in Bermuda in 1976, grew up in Norfolk, and now lives in 
Nottingham.
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Literature Ireland promotes Irish literature internationally. It does this by supporting the translation 
of works of Irish literature into foreign languages, coordinating the national stand at the London and 
Frankfurt book fairs, arranging for Irish writers to participate in international literature festivals and 
showcase events, hosting literary translators in Ireland, organising translation and literature events, 
and publishing the New Writing from Ireland catalogue.                  

                                                                                          

                                                                                                                                                 



Royal Society  
of Antiquaries of Ireland
Kate Stanley Brennan

United Kingdom
6:30, 7:00, 7:30, 8:00, 8:30, 9:00

Literature Ireland
Owen Roe

Italy 6:30, 7:30, 8:30
Spain 7:00, 8:00, 9:00

Goethe Institut Auditorium
Johnny Ward

Germany 6:30, 7:30, 8:30
Romania 7:00, 8:00, 9:00

The American College Dublin
Ger Ryan

France 6:30, 7:30, 8:30
Malta 7:00, 8:00, 9:00

Goethe Institut Library
Marian Richardson 

Poland
As Gaeilge 6:30, 7:30, 8:30
In English 7:00, 8:00, 9:00

The Irish Architectural Archive
Bryan Murray

Denmark 6:30, 7:30, 8:30
Norway 7:00, 8:00, 9:00
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1 Literature Ireland
36 Fenian Street

American College Dublin
1 Merrion Square

Goethe Institut Irland
37 Merrion Square
Wheelchair Access to auditorium

The Irish Architectural Archive
45 Merrion Square
Wheelchair Access

The Royal Society 
of Antiquaries of Ireland
63 Merrion Square

2

3

4

5

FENIAN STREET

1

3

4

2

NASSAU STREET

MERRION SQUARE NORTH

MERRION SQUARE SOUTH

ST. STEPHEN’S GREEN NORTH

MOLESWORTH S T.

K
IL

D
A

R
E 

S
TR

EE
T

M
ER

R
IO

N
 S

TR
EE

T

W
ES

TL
A

N
D

 R
O

W

MERRION
SQUARE

5

16

A
dm

is
si

on
 fr

ee
 to

 a
ll 

re
ad

in
gs



17–26 May
2019International

Literature

F
es
ti
va
l

D
u
b
lin

ilfdublin.com

Untitled-2.indd   1 04/04/2019   19:12



Celebrating European 
Literature in Translation

Wordson
the Street

www.dublincityofliterature.ie

Thursday
9th May 2019
6:30 – 9:00pm

Free Readings
Around 
Merrion Square

Marian Richardson Bryan Murray Ger Ryan Johnny Ward Owen Roe Kate Stanley Brennan 

Dublin UNESCO City of Literature is one of 28 Cities of Literature 
worldwide. This very special designation recognises excellence 
and places an obligation on cities to nurture and support their 
artform and collaborate internationally. This is done by sharing 
best practice, supporting freedom of speech and instigating projects 
that ensure literature reaches as wide and diverse an audience as 
possible, locally and internationally. We are proud to organise 
Words on the Street every year in Dublin and hope that it brings 
citizens to a world of new literature.




